
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Memorandum o suglasnosti

između 

Ministarstva unutarnjih poslova Republike Hrvatske, Ravnateljstva policije, 

Policijske akademije

i

Nacionalne policijske agencije Republike Koreje, Policijske istražne akademije 

o jačanju suradnje u području edukacije i istraživanja

Ministarstvo unutarnjih poslova Republike Hrvatske, Ravnateljstvo policije, Policijska 

akademija i Nacionalna policijska agencija Republike Koreje, Policijska istražna akademija (u 

daljnjem tekstu „sudionici"),

odlučni razvijati i unaprjeđivati partnerstvo i međunarodnu policijsku suradnju u području 

razmjene znanja i iskustva,

suglasili su se kako slijedi:

Članak 1.
Područje provedbe

Sudionici namjeravaju razvijati, unaprjeđivati i promicati policijsku suradnju u područjima 

obuke, profesionalnog i znanstvenog istraživanja, kao i programa razmjene predavača, 

osoblja i studenata.

Nadležna tijela za provedbu odredbi ovog Memoranduma o suglasnosti su:

Za Ministarstvo unutarnjih poslova Republike Hrvatske, Ravnateljstvo policije:

Policijska akademija,

broj telefona: +385 1 24 26 300,

e-adresa: policijska.akademija@mup.hr;

Za Nacionalnu policijsku agenciju Republike Koreje:

Policijska istražna akademija

broj telefona: +82 41 538 0600

e-adresa: kpia@police.go.kr.
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Sudionici će se međusobno obavješćivati pisanim putem o svakoj promjeni kontakt ili drugih 

podataka vezanih uz nadležna tijela.

Članak 2.
Aktivnosti

U svrhe navedene u članku 1. ovog Memoranduma o suglasnosti, sudionici namjeravaju:

- organizirati edukacijske seminare, kao i zajedničku obuku i istraživanja;

- organizirati zajedničke znanstvene i metodološke aktivnosti kroz redovnu 

razmjenu praktičnog i akademskog iskustva;

- razvijati i promicati bilateralnu suradnju kroz provedbu zajedničkih edukativnih i 

znanstvenih projekata;

- surađivati u stvaranju novih programa i kurikuluma za buduće obrazovne 

programe;

- surađivati u stvaranju naprednih materijala za podučavanje, u kojima je 

integrirano praktično i znanstveno iskustvo;

- organizirati i provoditi programe razmjene i posjete predavača, trenera, osoblja i 

studenata;

- surađivati u izdavačkim aktivnostima.

Članak 3.

Korištenje informacija, materijala i tehnologija

Sudionici će se međusobno usuglasiti u pogledu korištenja i objave informacija, materijala i 

tehnologija dobivenih u okviru provedbe ovog Memoranduma.

Sudionici mogu koristiti informacije i materijale dobivene u okviru ovog Memoranduma o 

suglasnosti u vlastitim praktičnim, istraživačkim i nastavnim područjima rada, na način da 

time ne krše standarde ljudskih prava te druge međunarodne i nacionalne obveze.
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Članak 4.
Sastanci

Sudionici mogu, prema potrebi, sazivati sastanke predstavnika nadležnih tijela kako bi 

raspravljali o provedbi Memoranduma o suglasnosti i predlagali druga područja suradnje. 

Zaključci sa sastanka u formi zapisnika bit će dostupni sudionicima.

Članak 5.
Troškovi

Ovaj Memorandum o suglasnosti svaka sudionica provodi u skladu sa svojom raspoloživosti 

osoblja, financijskim sredstvima te u okvirima svoje nadležnosti.

Članak 6.
Rješavanje sporova

Sporovi vezani za tumačenje ili provedbu ovog Memoranduma o suglasnosti rješavaju se 

konzultacijama i pregovorima između sudionika.

Članak 7.
Odnos prema ostalim dvostranim i međunarodnim sporazumima

Ovaj Memorandum o suglasnosti ne utječe na prava i obveze sudionika koji proizlaze iz 

ostalih dvostranih ili međunarodnih sporazuma, ne dovodi u pitanje niti ne ograničava bilo 

koji drugi sporazum ili dogovor između sudionika i njihovih vlada, uključujući sporazume i 

dogovore vezane za edukaciju i istraživanje.

Članak 8.
Završne odredbe

Ovaj Memorandum o suglasnosti pokazuje namjeru i volju sudionika vezano za jačanje 

suradnje u područjima edukacije i istraživanja te ne stvara obveze prema međunarodnom 

pravu niti dovodi do bilo kakvog pravnog postupka.

Sudionici će provoditi odredbe ovog Memoranduma o suglasnosti u skladu sa svojim 

nacionalnim pravom i u okvirima svojih nadležnosti.
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Sudionici mogu, u bilo kojem trenutku, uz obostranu suglasnost, izmijeniti i dopuniti ovaj 

Memorandum. Izmjene i dopune stupaju na snagu na način propisan u stavku 4. ovog članka.

Ovaj Memorandum o suglasnosti stupit će na snagu trideset (30) kalendarskih dana nakon 

datuma primitka obavijesti o zadnjem potpisu ovog Memoranduma, a može se otkazati u 

bilo kojem trenutku uz prethodno pisanu obavijest upućenu drugom sudioniku najmanje tri 

(3) mjeseca unaprijed.

Potpisano u dva izvornika, svaki na hrvatskom, korejskom i engleskom jeziku, pri čemu su svi 

tekstovi jednako vjerodostojni. U slučaju razlika u tumačenju ovog Memoranduma o 

suglasnosti, bit će mjerodavan tekst na engleskom.

Za Ministarstvo unutarnjih poslova Za Nacionalnu policijsku agenciju
Republike Hrvatske, 

Ravnateljstvo policije, 
Policijsku akademiju

Republike Koreje, 
Policijsku istražnu akademiju

Datum: Datum:

Mjesto: Mjesto:
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